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AUGLYSING

um alpjédasamning um éryggi mannslifa i hafinu, 1974 og békun vid hann
1978.

Hinn 16, jali 1983  var

framkvaemdastjora

Alpjodasiglingamalastofnunarinnar  afhent

fullgilfiingurskjal Islands vegna alpj6dasamnings um 6ryggi mannslifa 4 hafinu, 1974 sem gerdur var {
Lundinum 1. névember 1974 og adildarskjal [slands vegna bokunar 1978 vid alpjodasamninginn sem

gerd var i Lundinum 17, febriar 1978.

Samningurinn og bokunin taka gildi fyrir Island 16. oktober 1983, Samningurinn kemur f stad
samnings fri 17. juni 1960 um 6ryggi mannslifa i hafinu (sbr. auglysingu i C-deild Stjornartidinda

nr. 8/1965).

Samningurinn og bokunin eru birt sem fylgiskjol med auglysingu pessari. P6 eru vidaukar vid
samninginn og bokunina ekki birtir. Upplysingar um pi liggja fyrir i utanrikisriduneytinu.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 25. juli 1983.

Geir Hallgrimsson.

Fylgiskjal 1.

_ ALPJOPASAMNINGUR
UM ORYGGI MANNSLIFA A HAFINU, 1974

RIKISSTIORNIR SAMNINGSADILA

ASKIJA PESS a0 studla ad oryggi mannslita 4
hafinu med pvi ad setja sameiginlega samraemdar
grundvallarreglur og dkvadi i pvi skyni,

TELJA a0 pessu markmidi verdi best nid med
pvi ad gera samning sem komi i stad alpjéda-
samnings um oryggi mannslifa a hafinu, 1960 par
sem tekid sé tillit til peirrar prounar sem ordid
hefur sidan sd samningur var gerdur,

HAFA ORDID ASATTAR um cftirfarandi:

1. gr.
Almennar samningsskyldur.

(a) Rikisstjornir samningsadila skuldbinda sig
til ad framfylgja dkvadum samnings pessa og
vidauka hans sem er 6adskiljanlegur hluti samn-
ingsins. Tilvitnun i samning pennan er jafnframt
tilvitnun { vidaukann.

(b) Rikisstjérnir samningsadila skuldbinda sig
til ad gefa ut 6ll pau 16g, fyrirmali, tilskipanir og
reglugerdir og gera allar paer radstafanir adrar
sem naudsynlegar ma telja til pess ad dkviedi
samnings pessa oolist fullt og oskert gildi og
tryggja pannig ad pvi er oryggi mannslifa vardar
a0 skip sé haft til peirrar pjonustu sem pvi er
wtlud.

Ingvi 8. Ingvarsson.

INTERNATIONAL CONVENTION
FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974

THE CONTRACTING GOVERNMENTS,

BEING DESIROUS of promoting safety of
life at sea by establishing in common agreement
uniform principles and rules directed thereto,

CONSIDERING that this end may best be
achieved by the conclusion of a Convention to
replace the International Convention for the
Safety of Life at Sea, 1960, taking account of
developments since that Convention was con-
cluded,

HAVE AGREED as follows:

Article 1
General Obligations under the Convention

(a) The Contracting Governments undertake
to give effect to the provisions of the present
Convention and the Annex thereto, which shall
constitute an integral part of the present Conven-
tion. Every reference to the present Convention
constitutes at the same time a reference to the
Annex.

(b) The Contracting Governments undertake
to promulgate all laws, decrees, orders and
regulations and to take all other steps which may
be necessary to give the present Convention full
and complete effect, so as to ensure that, from
the point of view of safety of life, a ship is fit for
the service for which it is intended.
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2. gr.
Gildissvid.
Samningur pessi nier Gl skipa sem rétt hata til
pess a0 sigla undir fana rikis cf rikisstjorn pess cr
samningsadili.

3. gr.
Log, reglur.

Rikisstjérnir samningsadila skuldbinda sig til
ad senda framkvamdastjora alpjodasiglingamala-
stofnunarinnar (hér eftir nefnd ,stofnunin®) og
lita honum { té:

(a) skra um Gopinbera adila sem heimilad cr ad
starfa fyrir peirra hond ad stjéornun madla er varda
oryggi mannslifa & hafinu til dreifingar medal
rikisstjorna samningsadila til upplysinga fyrir
embattismenn peirra.

(b) texta laga, fyrirmeala, tilskipana og reglu-
gerda sem kunna ad hafa verid gefin it um hin
ymsu madl d svidi pessa samnings.

(c) nzcgjanlégan fjolda synishorna af peim
skirteinum sem par gefa ut samkvaemt dkvaedoum
bessa samnings til dreifingar medal rikisstjorna
samningsadila til upplysinga fyrir embttismenn
peirra.

4. gr.
()vi‘(‘iréﬁanlcg atvik.

(a) Ni gilda dkvedi samnings pessa ekki fyrir
skip pegar pad letur ur hofn, og skulu pau pd
ekki gilda fyrir skipid pott pad berist afleidis
vegna vedurs eda annarra ovidradanlegra atvika.

(b) Séu menn komnir um bord 1t skip vegna
ovioridanlegra atvika cda vegna skyldu sem a
skipstjora hvilir til pess a0 flytja skipbrotsmenn
eda adra menn skulu peir ekki taldir med pegar
dkvedid er hvort dkvaedi sammings pessa gilda
fyrir skipid.

S. gr.
Flutningur & ménnum pegar hattudstand rikir.
(a) Rikisstjérn samningsadila ma leyfa a0 flutt-
it séu med skipum pess fleirt menn en annars er
heimilt samkvaemt samningnum ef um er a0 rada
brottflutning 4 ménnum i pvi skyni ad forda peim
frd lifshdska.

(b) Slikt leyfi sviptir ekki rikisstjorn annars
samningsadila neinum rétti til hvers konar eftir-
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Article 11
Application
The present Convention shall apply to ships
entitled to fly the flag of States the Governments
of which are Contracting Governments.

Article 111
Laws, Regulations

The Contracting Governments undertake to
communicate to and-deposit with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization (hereinafter referred
to as “the Organization™):

(a) a list of non-governmental agencies which
arc authorized to act in their behalf in the
administration of mecasures for safety of life at sea
for circulation to the Contracting Governments
for their information of their officers;

(b) the text of laws, decrees, orders and
regulations which shall have been-promulgated
on the various matters within the scope of the
present Convention;

(¢) a sufficient number of specimens of their
Certificates issucd under the provisions of the
present Convention for circulation to the Con-
tracting Governments for the information of their
officers.

Article 1V
Cases of Force Majeure

(a) A ship, which is not subject to the provi-
sions of the present Convention at the time of its
departure on any voyage, shall not become
subject to the provisions of the present Conven-
tion on account of any deviation from its
intended voyage due to stress of weather or any
other cause of force majeure.

(b) Persons who are on board a ship by reason
of force majeure or in consequence of the obliga-
tion laid upon the master to carry shipwrecked or
other persons shall not be taken into account for
the purpose of ascertaining the application to a
ship of any provisions of the present Convention.

Article V
Carriage of Persons in Emergency

(a) For the purpose of evacuating persons in
order to avoid a threat to the security of their
lives a Contracting Government may permit the
carriage of a larger number of persons in its ships
than is otherwise permissible under the present

Convention.
(b) Such permission shall not deprive other
Contracting Governments of any right of control
C 14
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lits samkviemt samningi pessum d skipum er taka
hofn hja pvi.

(¢) Rikisstjornir samningsadila sem slikt leyfi
hetur veitt ber ad senda framkviemdastjora stofn-
unarinnar tilkynningu um  sérhvert leyfi sem
pannig er veitt dsamt greinargerd um malsatvik.

6. gr.
Eldri alpjédasamningar.

() A pvi er rikisstjornir samningsadila vardar
Kemur samningur pessi i stadinn fyrir og fellir ur
gildi summing um 6ryggi mannshita a hafinu sem
undirritadur var 1 Lundinum 17, juni 1960,

(b) Allir adrir alpjodasamningar og ridstafanir
vardandi oryggi mannslifa i hafinu ¢oa mal er
snerta pad og ni eru 1 gildi milli rikisstjorna sem
adtlar er a0 samningi pessum halda fullu og
askertu gildi pann tima sem i peim er tilskilinn ad
pvi er vardar:

i. skip sem samningur pessi tekur ekki il

ii. skip sem samningur pessi tekur til vardandi
pau mal sem hann kveour ekki sérstaklega a um.

(¢) AO pvi leyti sem slikir alpjédasamningar
cda radstafanir eru i Osamriemi vid dkviedi samn-
ings pessa skuli akviedi samnings pessa gilda.

(d) Oll pau mal sem samningur pessi kvedur
ckki sérstaklega @ um lita dfram 10ggjof rikis-
stjorna samningsadila.

7. gr.
Sérreglur samkviemt samkomulagi.

Ef rikisstjornir allra samningsadila eda ein-
hverjar peirra koma sér saman um sérreglur
samkviemt samningi pessum skulu peer tilkynntar
framkviemdastjora  stofnunarinnar, sem  skal
senda paer rikisstjornum allra samningsadila.

8. gr.
Breytingar.

(a) Samningi pessum ma breyta samkviemit
annarri hvorri medferd sem lyst er i eftirfarandi
milsgreinum. |

(b) Breyting eftir athugun innan stofnunar-
innar:

i. sérhverja breytingartillogu sem rikisstjorn
samningsadila gerir skal senda framkviemda-
stjora stofnunarinnar sem skal dreifa heoni til
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under the present Convention over such ships
which come within their ports.

(¢) Notice of any such permission, together
with a statement of the circumstances, shall be
sent to the Secretary-General of the Organization
by the Contracting Government granting such
permission.

Article VI
Prior Treaties and Conventions

() As between the Contracting Governments,
the present Convention replaces and abrogates
the International Convention for the Safety of
Life at Sea which was signed in London on 17
June 1960.

(b)  All other treaties, conventions and
arrangements relating to satety of life at sea, or
matters appertaining thereto, at present in foree
between Governments parties to- the  present
Convention shall continue to have full and com-
plete effect during the terms thercof as regards:

(1) ships to which the present Convention does
not apply;

(ii) ships to which the present Convention
applies, in respect of matters for which it has not
expressly provided.

(¢) To the extent, however, that such treaties,
convention or arrangements conflict with the
provisions of the present Convention, the provi-
sions of the present Convention shall prevail.

(d) All matters which are not expressly pro-
vided for in the present Convention remain
subject to the legislation of the Contracting
Governments.

Article VII

Special Rules drawn up by Agreement
When in accordance with the present Conven-
tion special rules are drawn up by agreement
between all or some of the Contracting Govern-
ments, such rules shall be communicated to the
Secretary-General  of the Organization for

circulation to all Contracting Governments.

Article VIII
Amendments
(&) The present Convention may be amended
by cither of the procedures specified in the
following paragraphs.
(b) Amendments after consideration within the
Organization:
(i) Any amendment proposed by a Contracting
Government shall be submitted to the Secretary-
General of the Organization, who shall then
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allra meolima  stofnunarinnar og  rikisstjorna
samningsadila ad minnsta kosti sex manudum
aour en tillagan cr tekin til athugunar.

ii. sérhverri breytingartillogu sem 16gd helur
verid fram og dreift sem ad ofan greinir skal visad
til siglingaoryggisnefndarinnar til athugunar.

iii. rikisstjérnir rikja sem cru samningsadilar
skulu, hvort sem pau cru medlimir stofnunarinn-
ar cOa ckki, hafa rétt til pess ad taka patt i
storfum siglingaoryggisnefndarinnar vid athugun
og sampykkt a breytingartillogum.

iv. breytingartillogu parf ad sampykkja med
tveimur pridju hlutum atkveeda rikisstjérna samn-
ingsadila sem vidstaddar cru og atkviedi greida
vid atkvadagreidslu i siglingaoryggisnefndinni
stekkadri { samraemi vid 1id iii pessarar malsgrein-
ar (hér eftir nefnd ,stxkkud siglingaoryggis-
nefnd“), pé ad pvi tilskildu ad ekki minna en
pridjungur rikisstjérna sammningsadila sé vid-
staddur atkvadagreidsluna.

v. breytingartillogur sem sampykktar cru sam-
kvaemt li0 iv pessarar mdlsgreinar skal fram-
kvaemdastjori stofnunarinnar senda rikisstjornum
samningsadila til staofestingar.

vi. (1) breyting & grein samningsins ¢da & 1.
kafla vidaukans telst stadfest pann dag sem tveir
pridju hlutar rikisstjérna samningsadila hafa stad-
fest hana.

(2) breyting a vidaukanum 6nnur en a 1. kafla
telst staofest:

(aa) pegar lidin eru tvo dr frd peim degi er hin
var send rikisstjornum samningsadila til staofest-
ingar, coa

(bB) pegar lidinn er einhver annar timi, sem po
ma ckki vera skemmiri en eitt ar, og dkvedinn er
samtimis pvi ad breytingartillagan er sampykkt {
siglingadryggisnefndinni  med  tveimur  prioju
hlutum atkvaeda rikisstjorna samningsadila sem
vidstaddar cru og atkviedi greida.

Ef framkviemdasijora stofnunarinnar  berast
innan hins dkvedna tima motmaeli vio breyting-
unni annad hvort frd meira en pridjungi rikis-
stjérna samningsadila eda af rikisstjérnum samn-
ingsadila sem rdda sameiginlega yiir kaupskipa-
flota sem ad bruttérumlestatolu er ad minnsta
kosti helmingur kaupskipaflota heimsins, pi skal
litid svo @ ad han hafi ekki verid stadfest.

vii. (1) breyting & grein samningsins eda 4 1.
kafla vioaukans 00last gildi fyrir par rikisstjornir
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circulate it to all Members of the Organization
and all Contracting Governments at least six
months prior to its consideration,

(i1) Any amendment proposcd and circulated
as above shall be referred to the Maritime Safety
Committee of the Organization for considera-
tion.

(i)  Contracting Governments  of  Statcs,
whether or not Members of the Organization,
shall be entitled to participate in the procecedings
of the Maritime Safety Committee for the con-
sideration and adoption of amendments.

(iv) Amendments shall be adopted by a two-
thirds majority of the Contracting Governments
present and voting in the Maritime Safety Com-
mittee expanded as provided for in sub-para-
graph (iii) of this paragraph (hercinafter referred
to as “the expanded Maritime Safety Commit-
tec”) on condition that at least onc-third of the
Contracting Governments shall be present at the
time of voting.

(v) Amendments adopted in accordance with
sub-paragraph (iv) of this paragraph shall be
communicated by the Sccretary-General of the
Organization to all Contracting Governments for
acceptance.

(vi) (1) An amendment to an Article of the
Convention or to Chapter I of the Annex shall be
deemed to have been accepted on the date on
which it is accepted by two-thirds of the Contrac-
ting Governments.

(2) An amendment to the Annex other than
Chapter [ shall bc deemed to have been
accepted:

(aa) at the end of two years from the date on
which it is communicated to Contracting Govern-
ments for aceeptance: or

(bb) at the end of a different period, which
shall not be less than one year, if so determined
at the time of its adoption by a two-thirds
majority of the Contracting Governments pres-
ent and voting in the expanded Maritime Safety
Committee.

However, if within the specified period cither
more than one-third of Contracting Govern-
ments, or Contracting Governments the com-
bined merchant fleets of which constitute not less
than fifty per cent of the gross tonnage of the
world’s merchant fleet, notify the Sccretary-
General of the Organization that they object to
the amendment, it shall be deemed not to have
been accepted.

(vii) (1) An amendment to an Article of the
Convention or to Chapter I of the Annex shall
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samningsadila sem stadfesta hana sex manudum
eftir pann dag sem breytingin er talin stadfest og
fyrir sérhverja rikisstjorn samningsadila sem sam-
pykkir breytinguna sidar 6dlast hian gildi sex
manudum eftir pann dag er si rikisstjorn saumn-
ingsadili stadfesti hana.

(2) breyting d vidaukanum énnur en i 1. kafla
Golast gildi fyrir allar rikisstjornir samningsadila
sex manudum eftir pann dag sem hun er talin
stadfest nema fyrir paer vikisstjornir samningsad-
ila sem hata andmeelt breytingartillogunni sam-
kviemt lid vi(2) pessarar greinar og ckki afturkall-
ad andmeelin. Hins vegar getur sérhver rikisstjorn
samningsadila tilkynnt framkviemdastjora stofn-
unarinnar tyeir hinn dikvedna gildistokudag ad
han undanskilji sig pyvi ad lata breytinguna 60last
gildi um ikvedinn tma, po ekki lengur en citt air
fria gildistokudegi nema lengri timi sé dkvedinn
med tveimur pridju hlutum atkvieda rikisstjorna
samningsadila sem vidstaddar eru og atkvedi
greida i stiekkudu siglingaoryggisnefndinni pegar
breytingartillagan er sampykkt.

(¢) Breyting i riadstefnu:

i. a0 osk rikisstjornar samningsadila  med
studningi ad minnsta kosti pridjungs rikisstjérna
samningsadila skal stofnunin boda til ridstefnu
rikisstjorna  samningsadila  til ad fjalla um
breytingar & samningi pessum.

ii. sérhverja breytingu sem sampykkt er & slikri
ridstefnu med tveimur pridju hlutum rikisstjorna
samningsadila sem vidstaddar eru og atkviedi
greida  skal  framkviemdastjori - stofnunarinnar
senda 6llum rikisstjornum samningsadila til stad-
festingar.

iii. nema ridstefnan dkvedi  annad,  telst
breyting stadfest og odlast hin gildi samkviemt
peirri mdlsmeoferd sem greind er i 1id (b) vi og
(b) vii pessarar greinar, b6 ad pvi tilskildu ad par
sem rwett er um stickkada siglingadryggisnefnd i
lioum pessum skuli dtt vio ridstefnuna.

(d) i. Rikisstjorn samningsadila sem stadfest
hefur breytingu i vidaukanum er 60last hefur
gildi er ekki skuldbundin til pess ad veita réttindi
samkviemt samningi pessum ad pvi er vardar pau
skilriki sem gefin eru ut til skips sem hefur rétt til
a0 sigla undir fana rikis hafi rikisstjorn pess
samkviemt dkveoum lidar (b) vi (2) pessarar
greinar andmeelt breytingunni og ekki afturkallad
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enter into force with respect to those Contracting
Governments which have accepted it, six months
after the date on which it is deemed to have been
accepted, and with respect to each Contracting
Government which accepts it after that date, six
months after the date of that Contracting Gov-
ernment's acceptance.

(2) An amendment to the Annex other than
Chapter [ shall enter into foree with respect to all
Contracting Governments, except those which
have objected to the amendment under sub-
paragraph (vi) (2) of this paragraph and which
have not withdrawn such objections, six months
after the date on which it is deemed to have been
accepted. However, before the date set for entry
into foree, any Contracting Government may
give notice to the Scerctary-General of  the
Organization that it exempts itsell trom giving
effect to that amendment for a period not longer
than one year trom the date of its entry into
force, or for such longer period as may be
determined by a two-thirds majority of the Con-
tracting Governments present and voting in the
expanded Maritimg Safety Committee at the time
of the adoption of the amendment.

(¢) Amendment by a Conference:

(1) Upon the request of a Contracting Govern-
ment concurred in by at least one-third of the
Contracting Governments, the Organization
shall convene a Conference of Contracting Gov-
ernments to consider amendments to the present
Convention.

(i) Every amendment adopted by such a
Conference by a two-thirds majority of the Con-
tracting Governments present and voting shall be
communicated by the Secretary-General of the
Organization to all Contracting Governments for
acceptance.

(iii) Unless the Conference decides otherwise,
the amendment shall be deemed to have been
accepted and shall enter into force in accordance
with the procedures specified in sub-paragraphs
(b) (vi) and (b) (vii) respectively of this Article,
provided that references in these paragraphs to
the expanded Maritime Safety Committee shall
be taken to mean references to the Conference.

(d) (1) A Contracting Government which has
accepted an amendment to the Annex which has
entered into force shall not be obliged to extend
the benefit of the present Convention in respect
of the certificates issued to a ship entitled to fly
the flag of a State the Government of which,
pursuant to the provisions of sub-paragraph (b)
(vi) (2) of this Article, has objected to the
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andmelin, en pd adcins ad pvi marki sem slik
skilriki varda mal sem umraedd breyting tekur til.

ii. Rikisstjorn samningsadila sem sampykkt
hefur breytingu d vidaukanum er 60last hefur
gildi skal veita réttindi samkviemt samningi pess-
um ad pvi er vardar pau skilriki sem gefin cru ut
til skips sem hefur rétt til ao sigla undir fina rikis
hafi rikisstjorn pess samkvaemtakvacoum lioar (b)
vii (2) pessarar greinar tilkynnt framkvaemda-
stjora stofnunarinnar ad pad undanskilji sig pvi
a0 lata breytinguna 60last gildi.

(e) Nema annad sé sérstaklega tekid fram skal
sérhver breyting @ samningi pessum sem gerd er
samkvamt pessari grein og snertir smidi skips pvi
adeins gilda fyrir skip ad kjolur pess hafi verid
lagOur eda pad sé d svipudu byggingarstigi & peim
degi eda eftir pann dag sem breytingin 60last
gildi.

(f) Sérhverja yfirlysingu um stadfestingu eda
andmali vid breytingu, eda tilkynningu gefna
samkvamt li0 (b) vii (2) pessarar greinar, skal
tilkynna skriflega til framkvaemdastjora stofnun-
arinnar. Hann skal tilkynna rikisstjornum samn-
ingsadila um hverja slika tilkynningu og um
mottdkudag hennar.

(g) Framkvamdastjori stofnunarinnar skal til-
kynna ollum rikisstjornum samningsadila um
hverja breytingu sem 6dlast gildi samkvamt pess-
ari grein, svo og hvenzr breytingin 60last gildi.

9. gr.
Undirritun, fullgilding, stadfesting, sampykki og
adild.

() Samningur pessi skal liggja frammi il
undirritunar 1 adalstédvum  stofnunarinnar 1.
névember 1974 til 1. juli 1975 og eftir pann tima
geta riki gerst adilar ad honum. Riki geta gerst
adilar ad samningi pessum meo:

i. undirritun dn fyrirvara um fullgildingu, stao-
festingu cda sampykki. eda

ii. undirritun med fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu cda sampykki dsamt sidari fullzild-
ingu, stadfestingu eda sampykki. coa

iti. adild.

(b) Fullgilding, stadfesting, sampykki eda adild
skal framkvama med pvi ad afhenda fram-
kvaemdastjora stofnunarinnar skjal par um til
vorslu.

(c) Framkvaemdastjori stofnunarinnar skal til-
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amendment and has not withdrawn such an
objection, but only to the cxtent that such
certificates relate to matters covered by the
amendment in question.

(i) A Contracting Government which has
accepted an amendment to the Annex which has
entered into foree shall extend the benefit of the
present Convention in respect of the certificates
issucd to a ship entitled to fly the flag of a State
the Government of which, pursuant to the provi-
sions of sub-paragraph (b) (vii) (2) of this Article,
has notified the Sccretary-General of the
Organization that it exempts itself from giving
effect to the amendment.

(¢) Unless expressly provided otherwise, any
amendment to the present Convention made
under this Article, which relates to the structure
of a ship, shall apply only to ships the kecls of
which are laid or which are at a similar stage of
construction, on or after the date on which the
amendment enters into force.

(f) Any declaration of acceptance of, or objec-
tion to, an amendment or any notice given under
sub-paragraph (b) (vii) (2) of this Article shall be
submitted in writing to the Secrctary-General of
the Organization. who shall inform all Contrac-
ting Governments of any such submission and the
date of its receipt.

() The Sccretary-General of the Organization
shall inform all Contracting Governments of any
amendments which enter into force under this
Article, together with the date on which each
such amendment enters into force.

Article 1X
Ratification, Acceptance,
and Accession

Signature, Approval

(a) The present Convention shall remain open
for signature at the Headquarters of the
Organization from | November 1974 until 1 July
1975 and shall thercafter remain open for acces-
sion. States may become partics to the present
Convention by:

(1) signature without reservation as to ratifica-
tion. acceptance or approval: or

(i1) signature subject to ratification. acceptance
or approval. followed by ratification. acceptance
or approval: or

(111) accession.

(b) Ratification, acceptance, approval or
accession shall be effected by the deposit of an
instrument to that effect with the Secretary-
General of the Organization.

(c) The Secretary-Gencral of the Organization
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kynna rikisstjornum allra peirra rikja sem undir-
ritad hafa samning pennan eda gerst adilar ad
honum um undirritun eda afhendingu skjals um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki ¢da adild og
um dagsetningu athendingarinnar.

10. ¢r.
Gildistaka.

(a) Samningur pessi 60last gildi t61f manudum
fri peim degi er eigi fierri en tuttugu og fimm riki
sem sameiginlega rida ylir kaupskipatlota sem ad
brittorumlestatdlu er ad minnsta kosti helmingur
kaupskipaflota heimsins hata gerst adilar ad hon-
um i samriemi vid 9. gr.

(b) SKkjal um fullgildingu, stadfestingu, sam-
PyvkKi cda adild sem athent er eftir gildistoku
samnings pessa O0last gildi premur nuinudum
eftir athendingardag pess.

(c) Eftir pann dag sem breyting vid samning
pennan er talin stadfest samkvemt 8. gr. skal
sérhvert skjal um fullgildingu, stadfestingu, sam-
pykki eda adild sem afhent er eiga vid samning-
inn med dordnum breytingum.

L1, gr.
Uppsign.

(a) Sérhver rikisstjorn samningsadila getur sagt
samningi pessum upp hvenwer sem er ad lidnum
fimm drum fra peim degi sem samningurinn
ooladist gildi gagnvart viokomandi rikisstjorn.

(b) Uppsogn d sér stad med pvi ad uppsagn-
arskjal er athent framkvamdastjora stofnunar-
innar sem skal tilkynna 6llum hinum rikisstjorn-
um samningsadila um sérhvert uppsagnarskjal
sem berst og mottokudag pess og hvada dag
uppsognin 60last gildi.

(¢) Uppsogn o0last gildi einu ari fra pvi ad
uppsagnarskjalio berst framkviemdastjora stofn-
unarinnar eda sidar ef svo er greint i skjalinu.

12, gt
Varsla og skrisetning.

(a) Samningi pessum skal komid i vorslu fram-
kviemdastjora stofnunarinnar og skal hann senda
stadfest rétt afrit hans til rikisstjorna allra peirra
rikja sem undirritad hafa samning pennan eda
gerst adilar ad honum.

(b Jufnskjott og samningur pessi 6olast gildi
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shall inform the Governments of all States which
have signed the present Convention or acceded
to it of any signature or of the deposit of any
istrument of ratification, acceptance, approval
or accession and the date of its deposit.

Article X
Entry into Force

(a) The present Convention shall enter into
force twelve months after the date on which not
less than twenty-five States, the combined mer-
chant fleets of which constitute not less than fifty
per cent of the gross tonnage of the world's
merchant shipping, have become parties to it in
accordance with Article IX.

(M) Any instrument of ratification, acceptance,
approval or accession deposited after the date on
which the present Convention enters into force
shall take effect three months after the date of
deposit.

(c) After the date on which an amendment to
the present Convention is deemed to have been
accepted under Article VIII, any instrument of
ratification, acceptance, approval or accession
deposited shall apply to the Convention as
amended.

Article XI
Denunciation

(a) The present Convention may be denounced
by any Contracting Government at any time after
the expiry of five years from the date on which
the Convention enters into force for that Govern-
ment.

(b) Denunciation shall be effected by the
deposit of an instrument of denunciation with the
Secretary-General of the Organization who shall
notify all the other Contracting Governments of
any instrument of denunciation received and of
the date of its receipt as well as the date on which
such denunciation takes effect.

(¢) A denunciation shall take effect one year,
or such longer period as may be specified in the
instrument of denunciation, after its receipt by
the Secretary-General of the Organization.

Article XI1
Deposit and Registration

(a) The present Convention shall be deposited
with the Secretary-General of the Organization
who shall transmit certified true copies thereof to
the Governments of all States which have signed
the present Convention or acceded to it.

(b) As soon as the present Convention enters

|
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skal framkvemdastjori stofnunarinnar senda texta
hans til adalframkviemdastjéra Sameinudu pjéo-
anna til skriasctningar og birtingar i samriemi vio
102. gr. sdttmala Samcinudu pjodanna.

13. gr.
Tungumal.

Samningur pessi er gerdar i cinu cintaki
cnsku, fronsku, kinversku, rissnesku og spinsku
og cru allir textarnir jafngildir. Opinberar pyd-
ingar skal gera 4 arabisku, itdlsku og pysku og
par vardveittar med undirritada frumeintakinu.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir
fulltrdar, sem til pess hafa fullt umbod rikis-
stjorna sinna, undirritad samning pennan.

GJORT i Lundinum 1. névember 1974,

Fylgiskjal 2.

BOKUN 1978
VID ALPJODASAMNING UM ORYGGI

MANNSLIFA A HAFINU, 1974

ADILAR AD BOKUN PESSARI

ERU ADILAR ad alpjédasamningi um oryggi
mannslifa 4 hafinu, 1974 sem gerdur var i Lund-
unum 1. névember 1974,

GERA SER LIOST ad verulegur drangur
getur nddst med ddurnelmdum samningi § pvi a0
auka drygei skipa og annarra veronueta i hafinu
og mannshifa um bord,

GERA SER ENNFREMUR LIOST ad naud-
syn er & ad auka enn Oryggi skipa, sérstaklega
tankskipa,

TELIA 20 pessum markmioum verdi best nid
med pvi ad gera bokun vid alpjodasamninginn
um oryggi mannslifa & hafinu, 1974,

HAFA ORDID ASATTIR um eftirfarandi:

I. gr.
Almennar samningsskyldur.
Adilar ad bokun pessari skuldbinda sig til ad
framfylgja dkvedum bokunar pessarar og vid-
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into force, the text shall be transmitted by the
Secrctary-General of the Organization to the
Scecretary-General of the United Nations for
registration and publication, in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article X111

Languages
The present Convention is established in a
single copy in the Chinese, English, French,
Russian and Spanish languages, cach text being
cqually authentic. Official translations in the
Arabic, German and Ttalian languages shall be
preparced and deposited with the signed original.

IN WITNESS WHERLEOF the undersigned,
being duly authorized by their respective Gov-
crnments for that purpose, have signed the pres-
ent Convention.

DONE AT LONDON this first day of Novem-
ber one thousand nine hundred and seventy-four.

PROTOCOL
OF 1978 RELATING TO THE INTERNA-
TIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY
OF LIFE AT SEA, 1974

THE PARTIES TO THE PRESENT PRO-
TOCOL,

BEING PARTIES to the International Con-
vention for the Safety of Life at Sca, 1974, done
at London on 1 November 1974,

RECOGNIZING the significant contribution
which can be made by the above-mentioned
Convention to the promotion of the safety of
ships and property at sca and the lives of persons
on board,

RECOGNIZING ALSO the need to improve
further the safety of ships, particularly tankers,

CONSIDERING that this objective may best
be achieved by the conclusion of a Protocol
relating to the International Convention for the
Safety of Life at Sea. 1974,

HAVE AGREED as follows:

Article 1
General Obligations

The Partics to the present Protocol undertake
to give cffect to the provisions of the present
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auka hennar sem er 6aoskiljanlegur hluti békun-
arinnar. Tilvitnun i bokun pessa er jafnframt
tilvitnun i vidaukann.

11. gr.
Gildissvid.

1. Akvedi 2., 3. (ad undanteknum 1id (a)), 4.,
6. (b), (¢) og (d), 7. og 8. gr. alpjodasamnings um
oryggi mannslita & hafinu, 1974 (hér eftir nefndur
Wsamningurinn®) eru felld inn i pessa bokun, ad
pvi tilskildu ad tilvitnanir { peim greinum  til
samningsins  og rikisstjorna samningsadilanna
skulu taldar tilvitnanir i pessa bokun og til
adilanna ad henni, eftir pvi sem vid a,

2. Sérhvert skip sem pessi bokun neer til skal
fara eftir dkviedum samningsins med breytingum
og vidobotum i pessari bokun.

3. Hvad vardar skip peirra sem ekki eru adilar
a0 samningnum og pessari békun skulu adilar ad
pessari bokun beita dkviedum samningsins og
pessarar békunar eins og naudsynlegt kann ad
verda til pess ad tryggja ad slik skip fai ekki
hagstedari medhondlun.

III. gr.
Dreifing upplysinga.

Adilar ad pessari békun skuldbinda sig til ad
senda framkvemdastjéra Alpjodasiglingamadla-
stofnunarinnar (hér eftir nefnd ,stofnunin®) skri
til vorslu um tilnefnda skodunarmenn eda vidur-
kenndar stofnanir sem heimilad er ad starfa fyrir
peirra hond ad stjornun mdla er varda Oryggi
mannslifa a hafinu til dreifingar medal adilanna
til  upplysinga  fyrir embettismenn  peirra.
Stjornvold skulu pvi tilkynna stofnuninni um paer
sérstoku skyldur pess valds sem tilnefndum sko0d-
unarménnum og vidurkenndum stofnunum er
falid svo og um skilmala valdsins.

IV. gr.
Undirskrift, fullgilding, stadfesting, sampykKi og
adild.

1. Békun pessi skal liggja frammi til undirritun-
ar i adalstodvum stofnunarinnar 1. juni 1978 til 1.
mars 1979, en eftir pann tima geta riki gerst adilar
a0 henni. Riki geta gerst adilar ad pessari bokun,
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Protocol and the Annex hereto which shall con-
stitute an integral part of the present Protocol.
Every reference to the present Protocol consti-
tutes at the same time a reference to the Annex
hereto.

Article 11
Application

1. The provisions of Articles 1, I (other than
paragraph (a)), 1V, VI(b), (¢) and (d), VII and
VIIL of the International Convention for the
Safety of Life at Sca, 1974 (hercinafter referred
to as “the Convention™) are incorporated in the
present Protocol, provided that references in
those Articles to the Convention and to Contrac-
ting Governments shall be taken to mean refer-
ences to the present Protocol and to the Parties to
the present Protocol, respectively.

2. Any ship to which the present Protocol
applies shall comply with the provisions of the
Convention, subject to the modifications and
additions set out in the present Protocol.

3. With respect to the ships of non-parties to
the Convention and the present Protocol, the.
Parties to the present Protocol shall apply the
requirements of the Convention and the present
Protocol as may by necessary to ensure that no
more favourable treatment is given to such ships.

Article TII
Communication of Information

The Parties to the present Protocol undertake
to communicate to, and deposit with, the Secre-
tary-General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization (hereinafter
referred to as “the Organization”), a list of
nominated surveyors or recognized organizations
which are authorized to act on their behalf in the
administration of measures for safety of life at sea
for circulation to the Parties for information of
their officers. The Administration shall therefore
notify the Organization of the specific responsibi-
lities and conditions of the authority delegated to
the nominated surveyors or recognized organiza-
nons.

Article 1V
Signature, Ratification, Acceptance, Approval
and Accession
1. The present Protocol shall be open for
signature at the Headquarters of the Organiza-
tion from 1 June 1978 to 1 March 1979 and shall
thereafter remain open for accession. Subject to
the provisions of paragraph 3 of this Article,
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ad askildum dkvaoum 3.
meod:

(a) undirritun dn fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu cda sampykki. eda

(b) undirritun med fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu  cda sampykki  dsamt  siodari
fullgildingu, stadfestingu cda sampykki. cda

(¢) adild.

2. Fullgilding, stadfesting, sampykki cda adild
skal framkvaema med pvi ad afhenda fram-
kvaemdastjora stofnunarinnar skjal par um til
vorslu.

3. Adeins pau riki geta undirritad bokun pessa
an fyrirvara eda fullgilt, stadfest. sampykkt cda
gerst adilar ad henni sem hafa undirritad samn-
inginn an fyrirvara eda fullgilt, stadfest, sam-
pykkt cda gerst adilar a0 honum.

tl. pessarar greinar,

V. gr.
Gildistaka.

1. Pessi bokun oolast gildi sex manudum fra
peim degi er eigi ferri en fimmtdn riki sem
sameiginlega rdda yfir kaupskipaflota sem ad
brattéramlestatolu er ad minnsta kosti helmingur
kaupskipaflota heimsins hafa gerst adilar ad
henni i samrami vid 1V. gr. pessarar bokunar, po
a0 pvi tilskildu ad pessi bokun taki ekki gildi d
undan samningnum.

2. Skjal um fullgildingu, staofestingu, sam-
pykki eda adild sem afhent er eftir gildistoku
pessarar bokunar §dlast gildi ad premur mdnud-
um lidnum frd afhendingardegi pess.

3. Eftir ad breyting vid pessa bokun er talin
stadfest samkvaemt 8. gr. samningsins skal sér-
hvert skjal um fullgildingu. stadfestingu, sam-
PykKi cOa adild ciga vid bokunina med dordnum
breytingum.

VI. gr.
Uppsogn.
1. Sérhver adili getur sagt upp pessari bokun
hvenaer sem er ad lidnum fimm drum fri peim
degi sem bdékunin 60ladist gildi gagnvart honum.

2. Uppsogn & sér stad med pvi ad uppsagnar-
skjal er afhent framkvamdastjora stofnunar-
innar.

3. Uppsogn o0last gildi einu ari frda pvi ad
uppsagnarskjalio berst framkvamdastjora stofn-
unarinnar eda sidar ef svo er greint i skjalinu.
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States may become Partics to the present Pro-

tocol by:

(a) signature without rescrvati
tion, acecptance or approval; or

(b) signature subject to ratific
or approval, followed by ratific:
or approval: or

(¢) accession,

2. Ratification, acceptance, aj
sion shall be effected by the
instrument to that effect with
General of the Organization.

3. The present Protocol may b
rescrvation, ratified, accepted
acceded to only by States wh
without reservation, ratified, acc
or acceded to the Convention.

Article V

Entry into Force

1. The present Protocoi shall
six months after the date on wh
fiftcen States, the combined m
which constitute not less than fif|

on as to ratifica-

tion, acceptance
tion, acceptance

proval or acces-
deposit of an
the Sccretary-

e signed without
. approved or
ch have signed
cpled, approved

enter into force
ich not less than
erchant fleets of
y per cent of the

gross tonnage of the world’s merchant shipping,

have become Parties to it in
Article 1V of the present Prg
however that the present Protoc
into force before the Convention
force.

2. Any instrument of ratificat
approval or accession deposited

accordance with
tocol, provided
ol shall not enter
has entered into

ion, acceptance,
after the date on

which the present Protocol enters into force shall

take effect three months after the

3. After the date on which a
the present Protocol is deeme
accepted under Article VI of

any instrument  of

ratification,

date of deposit.
n amendment to
d to have been
the Convention,
acceptance.

approval or accession deposited shall apply to the

present Protocol as amended.

Article VI
Denunciation

1. The present Protocol may be denounced by

any Party at any time after the ex

piry of five years

from the date on which the present Protocol

enters into foree for that Party.
2. Denunciation shall
deposit of an instrument of denu

be dffected by the

nciation with the

Stcretary-General of the Organization.,
3. A denunciation shall take effect one year, or

such longer period as may be
instrument of denunciation, aft

specified in the
er its receipt by

the Secretary-General of the Organization.
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4. Uppsdgn adila & samningnum skal einnig
teljast uppsogn adilans & bokun pessari.

VII. gr.
Vorsluadili.

1. Bokun pessari skal komid i vorslu fram-
kviemdastjora stofnunarinnar (hér eftir nefndur
wvorsluadilinn®).

2. Vorsluadilinn skal:

(a) upplysa oll riki sem hafa undirritad pessa
bokun eda gerst adilar ad henni um:

i. sérhverja nyja undirritun eda afhendingu
skjals um fullgildingu, stadfestingu, sampykki
eda aodild, dasamt dagsetningum.

1. gildistokudag bokunar pessarar.

iii. athendingu sérhvers uppsagnarskjals vegna
pessarar bokunar og hvenzr skjalio var mottekio
og hvenar uppsognin 6dlast gildi.

(b) senda stadfest rétt afrit pessarar bokunar til
allra rikja sem hafa undirritad hana eda gerst
adilar ad henni.

3. Jafnskjott og pessi bokun 60last gildi skal
vorsluadilinn senda stadfest rétt afrit hennar til
skrifstofu Sameinudu pjodanna til skrasetningar
og birtingar i samraemi vid 102. grein sattmala
Sameinudu pjédanna.

VIII. gr.
Tungumal.

Bokun pessi er gerd i einu frumeintaki 4 ensku,
fronsku, kinversku, rissnesku og sponsku og
skulu allir textarnir jafngildir. Opinberar pyding-
ar skal gera 4 arabisku, itdlsku og pysku og pwr
varQveittar med undirritada frumeintakinu.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir
sem til pess hafa fullt umbod rikisstjorna sinna
undirritad békun pessa.

GJORT i Lundiinum 17. febriar 1978.
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4. A denunciation of the Convention by a Party
shall be deemed to be a denunciation of the
present Protocol by that Party.

Article VII
Depositary

1. The present Protocol shall be deposited with
the Secretary-General of the Organization
(hereinafter referred to as “the Depositary™).

2. The Depositary shall:

(a) inform all States which have signed the
present Protocol or accede thereto of:

(1) each new signature or deposit of an instru-
ment of ratification, acceptance, approval or
accession, together with the date thereof;

(11) the date of entry into force of the present
Protocol;

(iii) the deposit of any instrument of denuncia-
tion of the present Protocol together with the
date on which it was received and the date on
which the denunciation takes effect;

(b) transmit certified true copies of the present
Protocol to all States which have signed the
present Protocol or acceded thereto.

3. As soon as the present Protocol enters into
force, a certified true copy thereof shall be
transmitted by the Depositary to the Secretariat
of the United Nations for registration and
publication in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations.

Artcle VIII
Languages
The present Protocol is established in a single
original in the Chinese, English, French, Russian
and Spanish languages, each text being equally
authentic. Official translations in the Arabic,
German and Italian languages shall be prepared
and deposited with the signed original.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned
being duly authorized by their respective Gov-
ernments for that purpose have signed the pres-
ent Protocol.

DONE AT LONDON this seventeenth day of
February one thousand nine hundred and

seventy-eight.



